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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина  «Язык  делового  общения  (первый  иностранный  язык)»  входит  в  программу
бакалавриата  «Лингвистика:  иностранные  языки»  по  направлению  45.03.02  «Лингвистика»  и
изучается  в  6  семестре  3  курса.  Дисциплину  реализует  Кафедра  иностранных  языков.  Дисциплина
состоит из 6 разделов и 14 тем и направлена на изучение  теоретических основ по определению роли
и  значения  культуры  делового  общения  в  деловых  взаимоотношениях,  особенностей  экономики
Испании  и  стран  Латинской  Америки,  знакомство  с  международными  организациями,
способствующими развитию экономических отношений между вышеуказанными странами. 

Целью  освоения  дисциплины  является  подготовка  к  решению  профессиональных  задач  в
соответствии с видами профессиональной деятельности.

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

     Освоение дисциплины «Язык делового общения (первый иностранный язык)» направлено на 
формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций):

     Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении дисциплины 
(результаты освоения дисциплины)

Шифр Компетенция Индикаторы достижения компетенции 
(в рамках данной дисциплины)

УК-3

Способен осуществлять социальное 
взаимодействие и реализовывать свою роль 

в команде.

УК-3.1 Понимает цели и задачи команды, свою роль 
в социальном взаимодействии и командной работе с 

учетом собственных личных и деловых качеств, 
интересов команды; владеет основами управления;

УК-3.2 Реализует свою роль, продуктивно 
взаимодействуя с другими членами команды;

УК-3.3 Соблюдает правила командной работы; 
осознает личную ответственность за результаты 

деятельности и реализацию общекомандных целей 
и задач;

УК-4

Способен к коммуникации в 
межличностном и межкультурном 

взаимодействии на русском как 
иностранном и иностранном(ых) языке(ах) 
на основе владения взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 
репродуктивной и продуктивной 

иноязычной речевой деятельности, такими 
как аудирование, говорение, чтение, письмо 

и перевод в повседневно-бытовой, 
социокультурной, 

учебно-профессиональной, 
официально-деловой и научной сферах 

общения.

УК-4.1 Обладает знанием основ деловой 
коммуникации, специфики вербального и 

невербального взаимодействия, этики делового 
общения; на должном уровне владеет 

государственным языком Российской Федерации и 
необходимым(и) для коммуникации 

государственным(и) языком субъекта(ов) федерации 
и иностранным(и) языком (ами);

УК-4.2 Осуществляет деловую коммуникацию в 
устной форме на государственном языке Российской 

Федерации, государственном(ых) языке(ах) 
субъекта(ов) федерации и иностранном(ых) 

языке(ах) с учетом особенностей коммуникаторов и 
вида делового общения;

УК-4.3 Осуществляет деловую коммуникацию в 
письменной форме с использованием 

официально-делового стиля на государственном 
языке Российской Федерации, государственном(ых) 

языке(ах) субъекта(ов) федерации и 
иностранном(ых) языке(ах), в том числе с учетом 

правил отечественного делопроизводства и 
международных норм оформления документов;

УК-4.4 Владеет различными видами 
репродуктивной и продуктивной иноязычной 

речевой деятельности;

ПК-10

Владеет методикой предпереводческого 
анализа текста, способствующей точному 

восприятию исходного высказывания

ПК-10.1 Грамотно использует методику 
предпереводческого анализа текста;

ПК-10.2 Выбирает необходимы формы анализа 
текста для достижения точного восприятия 

исходного высказывания;

ПК-12 Владеет основными способами достижения 
эквивалентности в переводе и способен

ПК-12.1 Обладает основными способами 
достижения эквивалентности в



Шифр Компетенция Индикаторы достижения компетенции 
(в рамках данной дисциплины)

применять основные приёмы перевода переводе;
ПК-12.2 Активно применяет основные приемы 

перевода;

ПК-13

Способен осуществлять письменный 
перевод с соблюдением норм лексической 

эквивалентности, соблюдением 
грамматических, синтаксических и 

стилистических норм

ПК-13.1 Осуществляет письменный перевод с 
соблюдением норм лексической эквивалентности;

ПК-13.2 Соблюдает грамматические, 
синтаксические и стилистические нормы текста при 

письменном переводе;

ПК-15

Способен осуществлять устный 
последовательный перевод и устный 
перевод с листа с соблюдением норм 

лексической эквивалентности, 
соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических норм 
текста перевода и темпоральных 
характеристик исходного текста

ПК-15.1 Осуществляет устный последовательный 
перевод и устный перевод с листа с соблюдением 

норм лексической эквивалентности;
ПК-15.2 Соблюдает грамматические, 

синтаксические и стилистические нормы текста при 
устном переводе и темпоральные характеристики 

исходного текста;

ПК-6

Способен эффективно строить учебный 
процесс, осуществляя педагогическую 

деятельность в образовательных 
организациях дошкольного, начального 

общего, основного общего, среднего 
общего и среднего профессионального 
образования, а также дополнительного 

лингвистического образования (включая 
дополнительное образование детей и 

взрослых и дополнительное 
профессиональное образование) в 

соответствии с задачами конкретного 
учебного курса и условиями обучения 

иностранным языкам

ПК-6.1 Эффективно строит учебный процесс в 
соответствии с задачами конкретного учебного 

курса;
ПК-6.2 Осуществляет педагогическую деятельность 

в образовательных организациях дошкольного, 
начального общего, основного общего, среднего 

общего и среднего профессионального образования;
ПК-6.3 Реализовывает дополнительное 
лингвистическое образование (включая 

дополнительное образование детей и взрослых и 
дополнительное профессиональное образование);

ПК-6.4 Выбирает оптимальные пути решения задач 
конкретного учебного курса;

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО

     Дисциплина   «Язык   делового   общения   (первый   иностранный   язык)»   относится   к   части, 
формируемой    участниками    образовательных    отношений    блока    1   «Дисциплины   (модули)» 
образовательной программы высшего образования.
 
     В   рамках   образовательной  программы  высшего  образования  обучающиеся  также  осваивают 
другие  дисциплины  и/или  практики,  способствующие  достижению запланированных результатов 
освоения дисциплины «Язык делового общения (первый иностранный язык)».
     Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению запланированных 
результатов освоения дисциплины 

Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

УК-4

Способен к коммуникации в 
межличностном и 

межкультурном 
взаимодействии на русском 

как иностранном и 
иностранном(ых) языке(ах) 

на основе владения 
взаимосвязанными и 

взаимозависимыми видами 
репродуктивной и 

продуктивной иноязычной 
речевой деятельности, 

такими как аудирование, 
говорение, чтение, письмо и 

перевод в 
повседневно-бытовой, 

социокультурной, учебно-

Педагогическая практика; 
English in Law, Medicine and 

Technics; 
Практический курс второго 

иностранного языка; 
Практический курс первого 

иностранного языка; 
Методика преподавания 

иностранных языков; 
Современный русский язык; 

Практический курс 
профессионального перевода 

(первый язык); 
Лексикология первого языка; 

Основы теории второго языка**; 
Цифровая лингводидактика: 

разработка электронных курсов

Преддипломная практика; 
Практический курс второго 

иностранного языка; 
Практический курс первого 

иностранного языка; 
Практикум по культуре 

речевого общения (второй 
язык);



Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

профессиональной, 
официально-деловой и 

научной сферах общения.

по иностранному языку**; 
English in Modern 
Cinemadiscourse; 

Лингвокультура стран первого 
языка;

УК-3

Способен осуществлять 
социальное взаимодействие 
и реализовывать свою роль в 

команде.

Психология и педагогика; 
Основы проектной деятельности;

Корпоративная культура в 
академической среде**;

ПК-12

Владеет основными 
способами достижения 

эквивалентности в переводе 
и способен применять 

основные приёмы перевода

Лексикология первого языка; 
English in Modern 
Cinemadiscourse; 

English in Law, Medicine and 
Technics; 

Практический курс 
профессионального перевода 

(первый язык); 
Педагогическая практика; 

Научно-практическая практика;

ПК-13

Способен осуществлять 
письменный перевод с 

соблюдением норм 
лексической 

эквивалентности, 
соблюдением 

грамматических, 
синтаксических и 

стилистических норм

Педагогическая практика; 
Научно-практическая практика; 

Древние языки и культуры; 
Современный русский язык; 

Практический курс 
профессионального перевода 

(первый язык); 
Лексикология первого языка; 
Русский язык и культура речи;

Грамматическая стилистика 
первого языка; 

Особенности и трудности 
перевода (второй язык)**; 

Лексическая семантика 
(первый язык)**;

ПК-10

Владеет методикой 
предпереводческого анализа 

текста, способствующей 
точному восприятию 

исходного высказывания

Педагогическая практика; 
Научно-практическая практика; 

Практический курс второго 
иностранного языка; 

Практический курс первого 
иностранного языка; 

Частная теория перевода 
(первый язык); 

Практический курс 
профессионального перевода 

(первый язык);

Практический курс второго 
иностранного языка; 

Практический курс первого 
иностранного языка; 

Особенности и трудности 
перевода (второй язык)**;

ПК-15

Способен осуществлять 
устный последовательный 

перевод и устный перевод с 
листа с соблюдением норм 

лексической 
эквивалентности, 

соблюдением 
грамматических, 
синтаксических и 

стилистических норм текста 
перевода и темпоральных 
характеристик исходного 

текста

Педагогическая практика; 
Научно-практическая практика; 

Практический курс 
профессионального перевода 

(первый язык); 
Лексикология первого языка; 

Частная теория перевода 
(первый язык); 

Стилистические особенности 
перевода (второй иностранный 

язык)**; 
English in Modern 
Cinemadiscourse; 

Русский язык и культура речи; 
Теоретическая грамматика 

первого языка; 
Современный русский язык;

Особенности и трудности 
перевода (второй язык)**;

ПК-6

Способен эффективно 
строить учебный процесс, 

осуществляя 
педагогическую 
деятельность в 

образовательных 
организациях дошкольного, 

начального общего,

Стилистические особенности 
перевода (второй иностранный 

язык)**; 
Научно-практическая практика; 
Методика преподавания первого 

языка; 
Методика написания научной 

работы;

Лингвистический анализ 
текста первого языка;



Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

основного общего, среднего 
общего и среднего 

профессионального 
образования, а также 

дополнительного 
лингвистического 

образования (включая 
дополнительное образование 

детей и взрослых и 
дополнительное 

профессиональное 
образование) в соответствии 

с задачами конкретного 
учебного курса и условиями 

обучения иностранным 
языкам

Методика преподавания 
иностранных языков; 

Частная теория перевода 
(первый язык);

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО
** - элективные дисциплины /практики



4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ
     
     Общая трудоемкость дисциплины «Язык делового общения (первый иностранный язык)» составляет «3» зачетные единицы.
Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы обучения.

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. Семестр(-ы)
6

Контактная работа, ак.ч 17 17
Лекции (ЛК) 0 0
Лабораторные работы (ЛР) 0 0
Практические/семинарские занятия (СЗ) 17 17
Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 73 73
Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 
ак.ч. 108 108

зач.ед. 3 3



5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы*

Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

Раздел 1 Открытие фирмы 1.1 Виды фирм. Основные понятия, классификации. СЗ
1.2 Создание фирмы. Основные особенности. СЗ

Раздел 2 Предпринимательская 
деятельность

2.1

Критерии классификации 
предприятий. 
Коммерческие и 
некоммерческие 
организации. ИП, 
акционерное общество, 
компания с ограниченной 
ответственностью, полное 
и коммандитное 
товарищества. 

Основные понятия, классификации. СЗ

2.2

Матричное и линейное 
управление фирмой. 
Структура предприятия и 
основные отделы, 
должности и обязанности.

Основные понятия, особенности. СЗ

Раздел 3 Человеческие ресурсы

3.1

Задачи и функции отдела 
кадров. Процесс отбора 
персонала. Написание 
объявлений о свободных 
вакансиях. 

Основные понятия, особенности. СЗ

3.2

Типы трудовых контрактов. 
Оплата труда и соцпакет. 
Рабочий стресс. 
Увольнение. Удаленная 
работа.

Основные понятия, классификации. СЗ

Раздел 4 Реклама и рекламный текст

4.1

Реклама: цели и задачи. 
Места и способы 
размещения рекламы в 
современном мире. 

Экстралингвистические и языковые особенности. СЗ

4.2

Продвижение фирмы 
посредством сети 
Интернет. Корпоративные 
сайты и корпоративный 
стиль. 

Экстралингвистические и языковые особенности. СЗ

4.3 Представление фирмы на 
ярмарках-выставках. Экстралингвистические и языковые особенности. СЗ

Раздел 5 Банки. Налоги. Страхование 5.1 Основные испанские банки Основные термины, классификации. СЗ



Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

и сберегательные кассы. 
Кредитные карты.

5.2

Заполнение документов и 
получение заема в банке. 
Виды кредитов, 
процентные ставки. 

Основные термины, особенности. СЗ

5.3

Классификация налогов. 
Финансовое 
мошенничество и 
уклонение от налогов. 
Виды налогов в Испании.

Основные термины, особенности. СЗ

Раздел 6 Международная торговля. 
Операции импорта и экспорта

6.1

Продвижение фирмы на 
международном рынке. 
Торговые палаты и другие 
механизмы содействия 
внешнеторговой 
деятельности. Экспортные 
операции. 

Экстралингвистические и языковые особенности СЗ

6.2

ИНКОТЕРМС. Логистика 
международных грузов, 
виды грузового транспорта. 
Таможня и таможенные 
пошлины.

Основные термины, особенности. СЗ

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – практические/семинарские занятия.



6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Тип аудитории Оснащение аудитории

Специализированное 
учебное/лабораторное оборудование, 

ПО и материалы для освоения 
дисциплины (при необходимости)

Семинарская

Аудитория для проведения занятий семинарского 
типа, групповых и индивидуальных консультаций, 
текущего контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом специализированной 
мебели и техническими средствами мультимедиа 

презентаций.

Для  самостоятельной
работы

Аудитория для самостоятельной работы 
обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и консультаций), 
оснащенная комплектом специализированной 
мебели и компьютерами с доступом в ЭИОС.

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО!

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Основная литература:
    1. Español de los negocios. Рабочая тетрадь [Электронный ресурс] = Испанский язык для делового 
общения : Учебно-методическое пособие / Сост. И.Б. Котеняткина, А.А. Борзенкова. - Электронные 
текстовые данные. - М. : Изд-во РУДН, 2018. - 56 с.
    2. Нотина Е.А. Испанский язык профессионально-деловой коммуникации в сфере АПК 
[Текст/электронный ресурс] : Учебное пособие / Е.А. Нотина, Л.В. Коваленко. - Электронные 
текстовые данные. - М. : Изд-во РУДН, 2012. - 269 с.
Дополнительная литература:
    1. Арсуага-Герра М. Испанский язык для делового общения [текст] : Учебное пособие по 
испанскому языку / М. Арсуага-Герра. - М. : ЧеРо, 2005. - 304 с.
    2. Iriarte Romero E., Núñez Pérez E., Felices Lago A., Ángeles Calderón M. Cultura y negocios. — 
Madrid: Edinumen, 2010. — 228 p.
Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
    1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ на основании 
заключенных договоров
        - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
        - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru
        - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru
        - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru
        - ЭБС «Троицкий мост»
    2. Базы данных и поисковые системы
        - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации http://docs.cntd.ru/
        - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/
        - поисковая система Google https://www.google.ru/
        - реферативная база данных SCOPUS http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/
Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при освоении 
дисциплины/модуля*:
    1. Курс лекций по дисциплине «Язык делового общения (первый иностранный язык)».

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся размещаются в соответствии с действующим 
порядком на странице дисциплины в ТУИС!
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